
Sezione di Romenistica e Slavistica

«InCOMPRENSIONI»
SEMINARIO APERTO SULLA 

TRADUZIONE

Docenti, studenti e tutti gli interessati 
   sono invitati a partecipare                                               
                     Per informazioni:
                                                                   
giulia.baselica@unito.it

VENERDÌ 18 DICEMBRE
ORE 14:30-16:30

https://unito.webex.com/meet/giulia.baselica 
incontro con

Elisa BAGLIONI

 Conversazione sul tradurre: la poesia di 
Pasternak

Elisa Baglioni è membro del collettivo torinese di 
scrittura sparajurij e co-redattrice della rivista letteraria 
"Atti Impuri". Si è occupata di traduzione letteraria e 
poesia russa del Novecento  Insieme a Francesco 
Ruggiero ha scritto Viaggiatori nel freddo. Come 
sopravvivere all'inverno russo con la letteratura (2015, 
Exòrma). Sue recenti traduzioni in volume sono Vladimir 
Papernyj, Cultura due (Artemide edizioni, 2017), Sergej 
Gandlevskij, Festa. Poesie scelte (Passigli, 2017) e Boris 
Pasternak, Sui treni del mattino (Passigli, 2019). è in 
uscita per la casa editrice Pequod Semen Chanin, 
Sessioni di ipnosi. 
Modera: Giulia Baselica
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